                                                        


Cvijeta Pavlović
         RECEPCIJA BEGOVIĆEVIH DRAMA U PARIŠKOM KAZALIŠTU


Proučavatelji povijesti književnosti, kritičari hrvatske poezije, proze i kazališnog života vrlo pozitivno opisuju ulogu Milana Begovića (1876.-1948.) u hrvatskoj književnosti i kazalištu tijekom prve polovine 20. stoljeća. Begovićeve su ambicije, međutim, prelazile granice domaće publike. Ime mu je tiskano u dokumentima, književnim i kazališnim kritikama i recenzijama diljem svijeta. Uspjesi, koje je od sredine dvadesetih do sredine Četrdesetih godina postigao u kazalištima Europe i Sjedinjenih američkih država, izazivlju divljenje. Broj izvedenih komada i pozamašan niz kazališnih pozornica do kojih je uspio doći, ustoličili su Begovića kao najizvođenijega hrvatskoga dramskog pisca u inozemstvu. Iako su mu prvi dramski pokušaji bili promašeni, iako se na početku svoga stvaralaštva bezuspješno natjecao za Demetrovu nagradu i zasluženo izgubio (1923. godine nagradu je odnio Krležin Vučjak), u zreloj fazi postiže uspjehe u zemlji, a ubrzo postaje i prvi hrvatski pisac čije su drame doživjele znatan uspjeh i inscenacije izvan domovine. Prag, Bratislava, Brno, Budimpešta, Bukurešt, Sofija, Rim, Beč, Berlin, Hamburg, Weimar, Pariz, Oslo, New York, San Francisco prikazivali su na svojim scenama Begovićeve drame Božji Čovjek, Pustolov pred vratima, Bez trećega, »čovjek je slabo stvorenje, I Lela će nositi kapelin, komediju Amerikanska jahta u splitskoj luci, te jednočinke iz zbirke Male komedije.


Recepcija Begovićevih drama u pariškom kazalištu kasnila je za izvedbama u drugim europskim i američkim gradovima. Božji čovjek, prva drama koja se izvodi u svijetu od 1925. godine, do francuskih kazališnih dasaka nije nikada stigla. Tek kada se Begović proslavio, Pariz je propustio "slavensku egzotiku", kako su Francuzi doživljavali problematiku Begovićevog dramskog opusa. Kada govorimo o Begoviću u Francuskoj, riječ je zapravo o jednom pokušaju postavljanja predstave te o jednom maestralnom uspjehu: o Pustolovu pred vratima i o drami Bez trećega.


Pustolov pred vratima trebao je postati prva Begovićeva drama izvedena u Francuskoj. Dramu su preveli Henri Bauche i Margita Bek. Kada je u svibnju 1928. godine Bauche boravio u Zagrebu, na sastanku s novinarima izjavio je da svoj dolazak u Hrvatsku "drži dijelom programa hrvatsko-francuske kulturne razmjene, prema kojem Će i jedno pariško kazalište zakratko prikazati Pustolova u njegovu (Baucheovu) prijevodu"
. Tada, međutim, još nije bio pronašao kazalište koje bi ga postavilo. Godinu dana poslije Bauche javlja Begoviću da će djelo inscenirati Théâtre de l'Avenue najkasnije do svibnja 1930. godine. Bauche odlazi s mjesta ravnatelja, a promjena uprave pariškog kazališta negativno se odrazila na Baucheovo obećanje. Nova ravnateljica, glumica Falconetti, obvezala se da će Pustolova izvesti do svibnja 1931. godine, ali obvezu nije ispunila niti poslije izgubljenog spora s Baucheom, Bekovom i Begovićem. Tako je prvi Begovićev pohod na parišku scenu završio i prije prve izvedbe. No vrijedno je spomenuti da Pustolova pred vratima izgleda čekaju bolji dani te da će ove godine (1996.) ipak dočekati svoju prvu inscenaciju.


Komorna psihološka drama Bez trećega imala je sretniju sudbinu. Praizvedena u Zagrebu 1. listopada 1931. godine, u srpnju 1932. godine konkurira za Demetrovu nagradu
, koja mu je konačno i dodijeljena, nakon oklijevanja žirija zbog veze drame sa posljednjim poglavljem Begovićeva romana Giga Barićeva. Roman Giga Barićeva izlazio je u podlistku zagrebačkih Novosti od 19. listopada 1930. do 22. lipnja 1931. godine, pa se dosljednosti radi zaključilo da je Bez trećega dramatizacija posljednjega poglavlja tog romana (poglavlje je i naslovljeno "Drama"), te stoga ne može doći u obzir kao izvorno dramsko ostvarenje. Žiri je Demetrovu nagradu najprije dodijelio Petru Preradoviću mlađem, koji je, međutim, izjavio da se ne osjeća hrvatskim piscem, pa je žiri brže bolje ispravio svoju ocjenu Begovićeve drame dodatnim objašnjenjem da je autor dramatizirao samo ulomke svoje vlastite proze, pa mu se djelo može držati izvornim. Tako je Bez trećega dobio i službeno priznanje.


Put do inozemnih pozornica bio je donekle olakšan možda i zbog političkih razloga, jer Europa dvadesetih i tridesetih godina nastoji ostvariti veze s ondašnjom Jugoslavijom. U svakom slučaju, Bez trećega je osvojio publiku i kritiku najprije u zemlji, a potom je drama uspješno prikazivana diljem svijeta, te je postala najizvođenijom Begovićevom dramom uopće.


Pohod na francusku kazališnu publiku Begović i Bez trećega započeli su tiho i skromno. 4. svibnja 1936. godine u splitskom Novom dobu tiskana je najava da će kazalište l'Œuvre u istoj sezoni prikazati tu Begovićevu dramu u prijevodu Margite Bek. Dva mjeseca poslije bila je pariška premijera. Najavu pariške izvedbe objavili su l'Echo de Paris (27. lipnja 1936. i 29. lipnja pod naslovom "Une pièce yougoslave au théâtre de l'Œuvre"), Le Matin ("Avant Sans le troisième" au théâtre de l'Œuvre", 27. lipnja 1936.), Excelsior ("Une pièce yougoslave va ćtre jouée au théâtre de l'Œuvre", 30. lipnja 1936.) i L'Ordre ("Sans le troisième - pièce dramatique de l'auteur yougoslave Milan Begovitch au Théâtre de l'Œuvre", 30. lipnja 1936.).


Svi podaci o izvedbi i kazališnim kritikama objavljenim po održavanju predstave nažalost su nepotpuni i u najmanju ruku "sumnjivi", tako da se o recepciji ovoga Begovićeva komada može govoriti samo oslanjajući se na reakcije objavljene u pariškim kulturnim časopisima i dnevnim novinama. Iz repertoara l'Œuvrea ne može se ništa pouzdano saznati, budući da te kazališne sezone nema sačuvane liste izvođenih komada. Ipak, oslanjajući se na novinska izvješća, izvedbe Bez trećega mogu se vremenski smjestiti od 1. do 15. srpnja 1936. godine.


Dramu je kazalište postavilo u režiji Mme Paulette Pax, ravnateljice kazališta, Gigu Barićevu glumila je Tania Balachova, a Marka Barića Jean Toulout. Prijevod i adaptaciju potpisuje Margita Bek. Njezino ime nalazi se u najrazliČitijim verzijama: Marguita Bekova, Markita Bekova, Margaret Bék, Margareta Bek, Margita Bek. Preuzimam hrvatsku varijantu njezina imena, povodeći se za tekstovima prof. Borisa Senkera.


Po premijeri o Begoviću pišu svi, neki informativno, a neki u hvalospjevima. Bez trećega svakako nije prošao nezapaženo, što najočitije svjedoči broj kulturnih glasila koja u ta dva tjedna izvođenja drame spominju ime Milana Begovića. To su Le Journal, Le Petit Journal, Le Petit Parisien, L'Intransigeant, Journal des Debats, Paris Soir, Comédia, Le Temps, L'Ordre, Le Jour, La Liberté, Le Matin, L' Action Française, L'Echo de Paris, Le Quotidien, L'Information, Excelsior, Gringoire, Le Progrès. Novine bruje od pohvala.


Većina francuskih kazališnih kritičara podijelila je svoje novinsko izvješće o izvedbi drame na tri standardna dijela, koja najčešće funkcioniraju kada je u pitanju neko ostvarenje dotada nepoznatoga autora. Trodijelni postupak: ponešto o autoru - ponešto o djelu, što u slučaju nepoznavanja građe znači prepričavanje sadržaja - i ponešto o samoj izvedbi, pokazao se iznimno zahvalnim za popularizaciju Begovićeve drame, jer je, redovito pozitivno usmjeren s pozivom pariškoj publici da u ljetnim mjesecima, dakle na kraju kazališne sezone, pogledaju nešto novo i vrijedno.


Gotovo svi osvrti počinju s nekoliko obavijesti o Milanu Begoviću. Francuska kritika nije se sramila objaviti da je riječ o autoru koji je već doživio niz priznanja u domovini, ali i u svijetu, o autoru čija su se djela izvodila i u Europi i u Americi, a kojega francuska publika još uvijek ne poznaje. "Bez trećega je prvi kazališni komad Milana Begovića izveden u Francuskoj", piše Gérard Bauer u l'Echo de Paris. "To je autor koji je poznat u cijeloj Europi i u Sjedinjenim američkim državama, ali slabo u Francuskoj", spočitava Frédéric Pottecher u Comoedii. "Uspjeh svjedoči o vitalité du théâtre yougoslave", tvrdi Robert Mérac u Gringoireu. "Begović nikako nije početnik. Prikazivala ga je već cijela Europa i Amerika, ali se sada prikazuje prvi puta u Francuskoj, a to je ujedno i prvi puta da je neko jugoslavensko djelo postavljeno na francusku scenu".
 L'Opinion najotvorenije hvali odluku kazališta l'Œuvre da postavi Begovićevu dramu: "Zahvalimo dakle l'Œuvreu na ispravljanju nepravde i popunjavanju praznine predstavljanjem, po prvi puta u Parizu, drame jednog od najcjenjenijih kazališnih ljudi Centralne Europe."
 Novine su se raspisale o Begoviću kao autoru Bez trećega, ali i o njegovoj ulozi u kulturnom životu u domovini. Nazivaju ga "talent original", "auteur fort intéressant", "vraiment l'écrivain dramatique". Zahvaljujući dobro obavljenom, ozbiljno shvaćenom novinarskom poslu, Čitatelji l'Echo de Paris saznali su da je Begović i pjesnik, esejist, dramaturg, ravnatelj Narodnog kazališta u Zagrebu i Član Jugoslavenske akademije,
 a ne neki buntovni amater koji egzotičnošću svoga podrijetla krči putove svjetske slave. L'Opinion ga hvali i kao romanopisca i pjesnika čija su djela prevedena na nekoliko svjetskih jezika i doživjela veliki uspjeh.


Tajna uspjeha drame Bez trećega ne leži u odabiru teme, koja bi šokirala ili koja bi obogatila ljestvicu postojećih mogućih odnosa dvaju supružnika nakon dužeg izbivanja, već u atmosferi drame, temperamentu i u Begovićevoj vještini u gradnji dramske situacije. "Povratak Odiseja" kao tema i motiv u višestoljetnom nizu književnih ostvarenja uvijek je ostavljao dovoljno prostora literarnim talentima za njihovu individualnu ekspresiju, a ni dvadeseto stoljeće nije se oglušilo na mogućnosti koje pruža dramska situacija ispitivanja vjernosti. Tema nije nova, niti zaboravljena. To ističe i francuska kritika. Sličnu su građu obradili Bruno Franck (1887.-1945.) i Jean-Jacques Bernard (1888.-1945.). Bruno Franck prikazao je problem povratnika na skupnom planu, opisujući grubo odbijanje onih za koje su se vojnici-oživjeli iz grobova borili, i okrutnost vlade, koja na te subverzivne fantome šalje tenkove. U Francuskoj, Jean-Jacques Bernard dramom Le Feu qui reprend mal rješava mučnu readaptaciju vojnika izbrisanog sa liste živih na kućno ognjište i svakodnevni život, zahvaljujući blagom optimizmu.


Milan Begović je u drami Bez trećega prikazao hrvatskog Odiseja i na scenu doveo svu sumnju koja se u osam godina skupila u Marku Bariću, zarobljeniku u Mongoliji. On se vraća svojoj ženi Gigi od koje ga je rat odvojio na dan vjenčanja. Giga živi okružena udvaračima u lijepo namještenom stanu u Zagrebu, u ladici Čuva ljubavna pisma i potvrdu, "uvjerenje" da je njezin muž proglašen mrtvim. Sada se nalazi oči u oči sa čovjekom kojega voli, ali koji joj ne vjeruje. Drama se razrješava pucnjem iz pištolja, kojim Giga ubija Marka, kada on pokuša na silu uzeti ono što drži da je njegovo bračno pravo.


Pišući o drami Bez trećega sve francuske novine donose njezin sadržaj, i to prilično potanko, prateći ga kroz sva tri čina. Zahvaljujući pojedinostima, koje se potvrđuju u nekoliko novinskih članaka i ponavljaju u identičnome obliku, očevidno je da je u francuskoj izvedbi kraj neznatno, ali dostatno uočljivo proširen. Posljednja replika Gige Barićeve, koju ona izgovara nad mrtvim tijelom svoga muža, prije spuštanja zastora, u adaptaciji Margite Bek izmijenjena je, točnije dopunjena. Begović završava dramu ovako:


GIGA (ostane nekoliko trenutaka ukrućena od užasa. Revolver joj se spusti niz tijelo na zemlju. Najzad se teškim koracima odvuče do telefona, s najvećim naporom digne slušalicu, pa, drščući sva na Čitavom tijelu, reče muklo, isprekidano): 82-17. - Jest. - Doktore Mika. - Da, ja sam. - Ubila sam svoga muža. (Zadnja joj se riječ prekine u grlu. Slušalica joj ispadne iz ruke. Onda se polako i teško ljulja kao da će se srušiti, međutim pada ZAVJESA.)


Margita Bek u svojoj adaptaciji Begovićeve drame Giginim posljednjim riječima dodala je vapaj. Prije spuštanja zavjese Giga stigne još reći: "...Ljubavi moja, ljubavi moja." Budući da je bilo nemoguće dobiti francuski predložak, ova tvrdnja oslanja se na nekoliko kazališnih izvještaja:


Gérard Bauer u L'Echo de Paris pripovijeda sadržaj Begovićeve drame: "...Ona ubija svoga muža i, pred njegovim lešom, otupjela, može još samo mrmljati "...Ljubavi moja"... - kao priznanje." Robert Mérac u Gringoireu prepričava dramu na sličan način također spominjući isti detalj: "Ona uzima revolver kojim se nekoć branila od navaljivanja grubijana i puca. "Ljubavi moja!", zajeca, srušivši se na mrtvu utvaru." Frédéric Pottecher u Comoedii ponavlja isto: "Posljednje riječi drame, jedne od najljepših, izgovara Giga (postoje samo dva lika): -Ljubavi moja! Ljubavi moja!" I konačno, Henry Bidou u kazališnoj kronici lista Temps zaključuje. "On (Marko) navaljuje, tako nasilno da ga Giga ubija. Nije da ga nije voljela. "Ljubavi moja", vrisne istog trena, "ljubavi moja!".


Gđa Bek posegnula je vrlo vjerojatno za Begovićevim romanom Giga Barićeva koji završava na sličan način:


- 87-17- Jest. - Doktore - da, ja sam. - Ubila sam svoga muža...


Posljednja joj se riječ prekine u grlu. Slušalica joj ispadne iz ruke. Onda se polako zaljulja, kao da će se srušiti. Konačno velikim se naporom makla, uputila se posrćući prema Markovu lešu, a kad je došla do njega, bacila se na nj i kriknula strahovito:


-Marko! Marko! Marko!


Svi kritičari hvale Begovićevu vještinu rješavanja već toliko puta upotrijebljene dramske situacije. Frédéric Pottecher naziva Bez trećega spektaklom neporecive ljepote, nečim novim, Robert Mérac dirljivim i izvornim djelom: Drama se odvija logikom koja ne dopušta predah, odmjeravanje ritma je izvrsno, dijalog živ i neposredan, izraz bujan i oštar,  djelo odiše slavenskim lirizmom lišenim ironije, tehnika pisanja puna je i snažna, analiza likova svjedoči o istančanoj i jasnoj psihologiji. L'Echo de Paris ističe Begovićevu sposobnost osvjetljavanja likova malo po malo, polaganog izvlačenja Gige i Marka iz sjene. Tako, uostalom, drama i počinje: Pred publikom je na sceni samo prazan salon Gige Barićeve, u polutami. Razgovor muškog i ženskog glasa, Marka, koji stoji na ulici, i sluškinje Franciske, koja se tijekom cijele drame neće pokazati, samo se čuje. Marko ulazi u stan, a publika može vidjeti u pačetvorini vrata tek njegove konture, osvijetljene vanjskim svjetlom. Franciska i Marko razgovaraju pred vratima, ali se i dalje samo naziru. Tek tada Marko ulazi u salon, upali svjetlo i izroni iz mraka.


Sličan je postupak uvođenja Gige na scenu. Zazvoni zvono, s ulice se čuje razgovor muškog i ženskog glasa, Marko prisluškuje, netko otvara vrata, ženski krikovi postepeno se približavaju: "Marko! Marko! Marko!"... i Giga upada na pozornicu.


Bitno je istaknuti da se takvo osvjetljavanje likova ne odnosi samo na njihovo fizičko pojavljivanje na sceni, nego i na osvjetljavanje praznine koja vlada među likovima, na osvjetljavanje osam dugih godina koje dijele supružnike od njihovoga posljednjeg susreta.


Razumijevanje ove drame, koliko se može zaključiti iz novinskih članaka, nije potpuno. No Bez trećega je, pojmljen na različite načine, bez iznimke prošao kao zapaženo djelo. Hvalospjevi u novinama ne prestaju puna dva tjedna, koliko se predstava davala u Théâtre de l'Œuvre. Kritičari mu daju naslov jednog od najuspješnijih djela te kazališne sezone. Journal des Debats piše o "un succès éclatant au Théâtre de l'Œuvre"
, kritike su jednoglasne kada govore o "iznenađenju koje predstavlja to izuzetno zanimljivo djelo" (Gringoire, 11 juillet 1936), ističu da Begovićeva drama uspijeva zainteresirati publiku do kraja, a da cijelo to vrijeme pažnja ni za trenutak ne popusti ( l'Echo de Paris: "...On en suit l'événement avec un intérćt jamais déçu."; Gringoire: "...l'auteur réussit à nous intéresser jusqu' au bout, sans que l' attention faiblisse."), l'Opinion primjećuje da komad takve osobite istinitosti i takve uzvišene jednostavnosti zaslužuje više od onoga što mu je pruženo (a pružen mu je mjesec srpanj) - postavljen je u vrijeme kada praznici i vrućine pustoše kazališta koja pokušavaju odoljeti pravilima godišnjeg zatvaranja. Jednako tako završava svoj osvrt i Gringoire: "Sve u svemu, lijepa predstava, koja dolazi na žalost malo prekasno, ali koja ostaje jedna od najboljih ove kazališne sezone." Temps hvali Begovića kao vrhunskog autora koji je znao voditi "ovu tragičnu igru neosporivim talentom". Dramu nazivaju "tragičnom igrom sumnje", priznaju joj snagu i veličinu, hvale jezgrovitost, "saveur locale".


Nije prošla neprimjetno ni činjenica da je riječ o komornoj drami, koju grade samo dvije osobe. Begovićevo umijeće nazivaju "joli tour de force" - vješto svladanim naporom. "Više od dviju osoba i ne treba za dramu", piše Henry Bidou, to jest obrnuto, dvoje je dostatno za dramu, a treća je osoba ritualna. U drami Milana Begovića treća je osoba poput fantoma, ali nepostojećeg. On postoji tek u ljubomori Marka i uznemirenosti, zabrinutosti publike. "To nije drama o ljubomori, nego gageure, riskantan pokus, a takve drame nisu remek-djela, nego vrhunske vježbe virtuoznosti", zaključuje Henry Bidou. No svakako, vježba ne umanjuje vrijednost niti autora niti djela. "Ova tri čina su trijumf vještine Milana Begovića." (Temps, 13 juillet 1936) Ili, kako piše Pierre Sabatier, "Čest je slučaj da je drama građena od dva lica, ali predstavlja pravi pothvat kada je riječ o komadu od tri čina."


Ne izostaju niti pohvale adaptaciji Margite Bekove, i glumcima, Jeanu Touloutu i Tanii Balachovoj, koji su pobijedili, i jedan i drugi, "teškoću neprestane prisutnosti." (L'Echo de Paris). Marko, neka vrsta diva na glinenim nogama, profesor matematike, koji je postao lutalica, bjegunac, svirač harmonike, Čovjek izvan zakona šiban svim zlima ovoga svijeta, istodobno je i umoran i grub, iskren i tužan. Giga je žena koju je pobijedila sudbina, žena povrijeđena besramnim optužbama i sumnjama svoga muža.


Pred glumcima je bio težak zadatak. Jedino Frédéric Pottecher u Comoedii kritizira g. Toulouta i gđu Balachovu da nisu pogodili duh i temperament južnih Slavena, nego su svoje likove prikazali "previše ruski". To međutim ne znači da je g. Pottecher bio bolje upućen u hrvatsku dramu od drugih kritičara i gledatelja. Upravo u analizama likova, glumačkoj interpretaciji i veličanju Milana Begovića otkrivamo niz nesuvislosti i površno poznavanje "slavenskog", dakle "egzotičnog" mentaliteta, pa čak i pogrešno razumijevanje nekih osnovnih odrednica drame Bez trećega. Nije strašno što Robert Mérac u Gringoireu Marka prekvalificira u astronoma (o zvijezdama se uostalom govori u drami u dva navrata), u sina seljaka alkoholičara, primitivnoga grubijana. Većina kritika nastala je po prisjećanju, manje ili više preciznom, i vjerojatno bez provjere osnovnih podataka barem na plakatu ili programu, pa otuda i niz tipografskih pogrešaka, od imena Begovića koji povremeno postaje Bekovitch, Margite Bek koja je dobila niz oblika imena i prezimena, koji smo već spomenuli, do imena protagonistice, Gige Barićeve, koja u Kazališnoj kronici lista l'Opinion postaje Gniga (umjesto uobičajene francuske verzije Guiga), što bi se onda Čitalo Njiga. Frédéric Pottecher dakle zamjera glumcima da su svoje likove prikazali na ruski način, "a Begović nije Dostojevski", no Pierre Sabatier piše u l'Opinion s čvrstim uvjerenjem o Gigi i Marku kao o Rusima, koji su bili žrtve revolucije, iako je nekoliko redaka prije smjestio radnju, začuđujuće precizno u odnosu na druge kritičare, u Zagreb. Pottecher, koji eto dobro poznaje južne Slavene, koje, kako ističe u svojoj kritici, treba prikazati drugačije od Rusa, poistovjećuje jug sa srpskim narodom. Marko Barić u njegovim je očima "pravi srpski junak", a onda ga opisuje kao ljudinu odraslu pod žarkim suncem, ne Beograda, nego "Dubrovnika ili Sarajeva".
 "»vrstina duše, jednostavnost pomalo primitivna" glavne su karakteristike jugoslavenske umjetnosti, čitamo u Comoedii. A budući da kritika jug poistovjećuje sa srpskim narodom, te pokušava uzdići kulturu južnih Slavena, dakle Srba, u očima zainteresirane Europe, svoje tvrdnje o dubokom i moćnom glasu srpske duše potkrepljuje primjerima iz različitih grana umjetnosti. Primjeri su međutim mahom prešutno hrvatski. Tako Meštrović, Vojnović i Begović postaju nositelji kulture naroda kojemu ne pripadaju. Meštrović, Vojnović i Begović uspostavljaju u Francuza viziju osnovnih karakteristika "jugoslavenskog temperamenta". Jedino l'Opinion piše o Begoviću kao o "un auteur croate fort intéressant", ali onda stvara zbrku pišući o Gigi i Marku kao Rusima. Temps na primjeru drame Bez trećega zaključuje da je istočna Europa još u punom romantizmu.


Takvih zabuna, nepreciznih i neprovjerenih podataka bilo je mnogo. Kritika se nije potrudila ustanoviti gdje se to odigrala drama čekanja i ljubomore, niti odakle dolazi njezin autor, nego je povezala podatke iz najava s onim oskudnim informacijama koje su Francuzi posjedovali o južnoslavenskim zemljama.


No sve to za publiku nije bilo važno. Djelo je primljeno, kao "slavensko" i veoma inventivno. Milanu Begoviću dodijeljen je orden Legije »asti IV. reda, što je bio i politički pokušaj pridobivanja Jugoslavije (Temps, 12 juillet 1936).


A potom je uslijedila još jedna velika novinarska, blago rečeno, zabuna. Iz intervjua s Milanom Begovićem izvučene su tek crtice i imena. Begović, govoreći o književnosti u domovini, izjavljuje da je Nušić po njegovom sudu najpopularniji, a Krleža najjači pisac. Sutradan, 23. srpnja 1936. godine, u Francuskoj kritici osvanulo je da je Bez trećega drama Branislava Nušića.


Pariška kazališna sezona 1936. godine tek je na svome istijeku, u mjesecu srpnju, Begovićevom dramom Bez trećega dobila svježinu i događaj po kojemu se cijela ta godina može pamtiti. Subvencionirana kazališta, Comédie-Française i l'Odéon, prikazivala su Buridanovog magarca de Flersa i Caillaveta (L'âne de Buridan, 1909.) i Naračin cvijet Birabeaua i Dolleya (La Fleur d'Oranger). U dvorcu Fontainebleau igrali su Molièreov Građanin plemić (Le Bourgeois Gentilhomme) i Hugoov Hernani, a u Versaillesu Esther i Marivauxov Arlequin poli par l'Amour. Théâtre de l'Œuvre razbio je " jednolično sivilo"
 repertoara. "Neobičnih značajki i vrlo širokih vidika, iako pomalo snobovsko, u potrazi za eksperimentima u svim zemljama, to je kazalište pored najnovijih francuskih pisaca prikazivalo "najzanimljivije" suvremene pisce (Ibsen, Bjornson, Maeterlinck, Strindberg, Hauptmann, Echegaray, D'Annunzio, Gorki, Shaw, Verhaeren, Crommelynck, Rosso di San Secondo...).
 Jedan od takvih eksperimenata bila je i drama Bez trećega. Milan Begović znao je iskoristiti pruženu priliku, osvojiti parišku publiku i kritiku, i uvrstiti pariško u niz uspješnih uprizorenja Bez trećega diljem svijeta.
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SAŽETAK

Milan Begović jedan je od rijetkih hrvatskih pisaca koji se može pohvaliti brojem izvođenih drama u inozemstvu. Ovaj tekst sinteza je objavaka francuskih novina kojima su popraćene izvedbe Begovićeve drame u pariškom kazalištu Théâtre de l'Œuvre. Sve kazališne kritike tiskane u dvadesetak pariških listova okupljene su oko tri točke: predstavljanje Begovićeva života i književnog djela, iznošenje sadržaja uprizorene drame (Bez trećega) i kritički osvrt na glumce i inscenaciju. Na nama je da danas analiziramo stav koji je francuska publika i kazališna kritika zauzela prema Milanu Begoviću, da se divimo njegovu neizmjernom uspjehu koji je postigao postavljanjem svojih drama na svjetsku scenu, i da ispravimo zabune i pogreške do kojih je nažalost Često dolazilo u vezi Begovića i u vezi razumijevanja njegovih kazališnih ostvarenja.


ZUSAMMENFASSUNG

Milan Begović ist einer der seltenen kroatischen Schriftsteller, der sich der Zahl seiner aufgeführten Dramen im Ausland rühmen kann. Dieser Text ist eine Synthese der Publikationen aus französischen Zeitungen, die die Aufführungen der Dramen von Begović im pariser Théâtre de l'Œuvre begleiteten. Die Mittelpunkte aller Theaterkritiken, gedrückt in um die zwanzig pariser Zeitungen, sind folgende: Darstellung des Lebens und literarischen Werkes von Begović, Inhalt des inszenierten Dramas (Ohne den Dritten) und Kritik an den Schauspielern und der Inszenierung. Jetzt ist es an uns, die Stellung zu analysieren, die das französische Publikum und die Theaterkritik Milan Begović gegenüber genommen haben, weiterhin seinen au3erordentlichen Erfolg zu bewundern, den er durch die Inszenierungen seiner Dramen in der ganzen Welt erzielt hat, und alle Fehler und Mißverständnisse zu klären, zu denen es leider oft hinsichtlich auf Begović und aufs Verständnis seines Theaterwerkes kam.

�Boris Senker: Kazališni čovjek Milan Begović, Zagreb 1985.


�Prvu Demetrovu nagradu Begović je dobio 1925. za dramu Božji čovjek.


�Boris Senker: Kazališni čovjek Milan Begović, Zagreb 1985


�"M. Milan Begovitch, d'ailleurs, est loin d'être un débutant. Ses ouvrages ont été joués dans bien des villes d'Europe et d'Amérique. Mais c'est la première fois qu'il est joué en France et c'est même la première fois qu'un ouvrage yougoslave est monté sur une scène française." (R. M, Gringoire, Paris, 11 juillet 1936)


�"Remercions donc l'Œuvre de réparer une injustice et de combler une lacune en présentant pour la première fois à Paris une comédie d'un des hommes de théâtre les plus estimés d'Europe Centrale."(Pierre Sabatier, L'Opinion, Chronique théâtrale, 15 juillet 1936)


�Ovdje se novinar prevario. Milan Begović bio je samo dopisni član JAZU-a.


� Milan Begović: Bez trećega, Zagrebgrafo, Zagreb, 1991.


� Milan Begović: Giga Barićeva, Stoljeća hrvatske književnosti, priredio Boris Senker, Matica hrvatska, Zagreb 1996.


�"sjajan uspjeh u Théâtre de l'Œuvre" (Journal des Debats, 12. srpnja 1936)


�Dubrovnik i Sarajevo očito su u to doba kotirali kao jedini vrijedeći sinonimi za zemlje Balkana.


�Robert Mérac, Gringoire, 11. srpnja 1936.


�Silvio d'Amico: Povijest dramskog teatra, MH, Zagreb 1972.


�Posebno se zahvaljujem dr. Borisu Senkeru, koji mi je ustupio građu o ovim dvjema Begovićevim dramama, i gđi. Mariji Jamin (rođ. Valent), koja je tu građu prikupila u Parizu. Bez njih ovaj tekst ne bi postojao.





